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VERBAL DESIGN EMOTION “CURIOSITY” IN
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B crarhe mpocnexuBaeTCs JIEKCUKOTPA(PUUYECKOE OCMBICICHHE B
aQHTJIMMCKON JIMHTBOKYJITYpPE HOMMHAIIMKM OJHOM M3 OCHOBHBIX YEJIOBEUYECKUX
sMOLKK — “CUriosity”, a Takke UcCleayeTcs e€ «IOBEACHHE» B aHTJIOS3bIYHBIX
JUTEPATypPHO-XYI0KECTBEHHBIX  Tpou3BeacHUsx («Slpmapka TuiecnaBus»
VY. M. Tekkepes) ¢ 1IeJIbI0 CONOCTaBIEHUS €€ COOCTBEHHO S3BIKOBON CEMaHTUKH
U CEMaHTUKH  KOHTEKCTyaJlbHOW, chopMuUpOBaBIICHCS B  YCIOBHSIX
MIPO3anvECKOT0 XYyI0KECTBEHHOTO JUCKYpCa.
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In the article the lexicographic interpretation of the nomination of one of
the main human emotions — “curiosity” is considered and its «behavior» in
English literary works («Vanity Fair» by W. M. Thackeray) is researched. The
main aim of the research is to compare its language and contextual semantics,
which was formed in prosaic literary discourse.

Keywords: «curiosity», lexicographics, lexicology, nomination of
emotions, «Vanity Fair», word-literary discourse.

B coBpeMEHHOM S3bIKO3HAHMM BEAYIIUM, MO OOIIEMY MHEHUIO
UCCIIEIOBATENIEN,  SBJISETCS  NPUHUWN  AHTPOIOLIEHTPU3MA, B
COOTBETCTBUU C KOTOPHIM TNOCTHXKEHUE S3bIKa CBOJUTCS, MPEXKIE
BCEro, K H3YyYCHUIO BBIPAXKAIOWIEH Cce0si B Pa3HOro poja TEKCTax
JUYHOCTU (pa3UYHBIM KOMMYHUKATUBHO-PEUYEBBIM MPOSBICHUSM
SI3BIKOBOM JTMYHOCTH). MICTOKM Takoro I0OJXoja BOCXOIAT emé K
UJesIM YUYEHBIX 310X B03poxkaeHus, o3aHee — B IIEPBYIO O4YEPEb K
paboram  B.I'ymOonbara, mNOJYEPKHYBIIETO  JACSTEIbHOCTHBIN
XapakTep fA3blKa W €ro HEPa3pbIBHYIO CBA3b C MCTOPUEH HapoJa,
KOTOPOMY SI3bIK NPUHAMICKUT. OH YTBEPKAAI, YTO «A3BIK TECHO
NEPEIUIETEH C JAYXOBHBIM PA3BUTHEM YEJIIOBEYECTBA M COMYTCTBYET
€My Ha KaXJIOW CTYyNEHM €ro JIOKaJIbHOTO Mporpecca Wiu perpecca,
OoTpaxkass B ce0€ KaXIyl CTaauio KyJabType» [5, c.48]. Takum
00pa3oM, S3BIK SIBISETCS HOCUTENEM KYJIbTYpPhl U MHIUKATOPOM BCEX
U3MEHECHUN, MPOUCXOISAIINX B HEH.

Nnen yuénbix mnpouwioro, B yactHoctd B. ['ym0Oonbara,
OPOJOJKEHBI B HCCIICOBAHUSIX COBPEMEHHBIX JIMHTBHUCTOB, B
gactHocTH 1O. JI. Atipecsna, yTBep)Kaarolero, 4To B JJIFOOOW KapTHHE
MHpPA «UYEJOBEK IPEICTABISIETCS KaK JAWHAMUYHOE, JESATEIbHOE
CYIIIECTBO: OH BBIMOJIHSICT UHTEIJIEKTyalIbHbIC, peUeBbIC, (U3UUECKUE
JEUCTBUS U CIIOCOOCH HAaXOJIUTHCS B Pa3HOOOPA3HBIX COCTOSIHUSAX
(BOCTIpUSATHS, MBIIIJICHUS, JkeJlanus )» [3, c. 37].

OnHyUM W3 TaKUX COCTOSIHMM, 3aCiyKHUBAIOIIUM 0€3yCIOBHOTO
BHUMAHUA CO CTOPOHBI PA3JIMYHBIX HayK, SBJSIOTCA JIMOIUH,
KOTOpbIE, C YYETOM HX MPHUPOJIbI, OKAa3ajuCh CEroJHS B LEHTPE
BHUMaHUSI MHOTHX HAy4HbIX cQep: TCUXOJOTUH, JHUHTBUCTUKH,
dbumocobpun u T. 1., — OyIydud CBOETO pOJia «TOYKON IEepeceUeHUs
Pa3HBIX HAYYHBIX HAMpPABJICHUH, TAEC KaXKJas W3 HAYK OKAa3bIBACTCA
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OeccuibHA TIOCTYyNaTeNbHO pa3BUBAThCS B OJMHOYKY U TJE
VHTErpanus 3HAHUW Pa3HOM MOPUPOJBI HE TOJIBKO KEJIATeJIbHA, HO
baxkTruecku oos3aTeapHa» [6, ¢. 110].

Hac B  JgaHHOM  ciydyae  HMHTEpPECYIOT  COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKUN U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN aCTIEKThl U3YUYECHUS
CJIOBECHOTO 0OpMIICHHS AMOIMK (B MEPBYIO O4Yepeib — COOCTBEHHO
HOMUHAIIUN YMOIMOHAJILHBIX COCTOSIHUN YeJIoBeKa); 00a 03HAYCHHBIX
aClieKTa  HAaxXomSITCA B LEHTPE  BHHUMAHHUS  COBPEMEHHOTO
(GUIOIOrMYECKOr0  3HAHUS, YTO OOYCJOBIMBAET aKTYaJlbHOCTb
paboTHL.

[Ipo6nemy cmnocoOOB BBIPAKEHUS AMOIMA B S3BIKE W pPEUH
YCCIIEA0BAIU TaKue JIMHTBUCTHI, KaK 1O. /1. Anpecsm,
H. JI. ApyTtioHOBa, A. BexoOunkas, JI. H. Mopnanckas,
W. b. Jlesontuna, B. IO. AnpecsiH u n1p., paboThl KOTOPBIX COCTABHIIH
METOJI0JIOTHYECKY IO 0azy VCCJICIOBAHUS. 1O. JI. Anpecsan
paccMaTpuBall TpoOJIeMy BBIPAKEHHUS SMOIUMKA B s3bIke. Tak, OH
pa3rpaHUYMBAET JABE OCHOBHBIE JIEGKCUUECKUE TPYIIIbI, CBSI3aHHBIE C
0003HAYEHUEM SMOIHH: JIeKCUKY Imouyuil (TIOHITUS 00 dMOIUAX, UX
OOBEKTHUBAIIUSI B SI3BIKE) — HAMPUMED: «CMpaxy, «Apocmvy,
«Y0080ILCMBUEY, KOMEPAMUMENLHBIIUY; U IMOUUOHATbHYIO 1eKCUKY
(cioBa, WUCHONB3YIOLIMECS JJIsI  BBIPAXEHHUS HMOLUM B PEUM):
KOPYIAHCOKY», «HEHALNIIOHBIUY, «20YOUUKY, (KMUTEHbKUUY U T. II.

A. BexOunikas crana OJHOW U3 MEPBBIX, KTO MOAHSI MPOOIeMy
JIMHTBOKYJIbTYPHOU OOYCIIOBICHHOCTH CJIOB, MCIOJIB3YIOIIUXCSA IS
HOMHMHAIIMM W BBIpAXKEHUS 3MolMi B peun. OHaA Tmonaraer, 4To
SMOILMA HE MOTYT OBbITh MJACHTHU(UIIMPOBAHbI 0€3 MOMOIIU CJIOB, a
CJI0BAa TMPUHAMIEKAT K KAKOW-TO OJHOM KOHKPETHOU KYJIbType U
coJIiepKaT KyJIbTypocHenu(puuHyr0 TOUKy 3peHus. Takum o0pazom,
OHA CUUTAET, YTO MMEHHO JIEKCUYECKHE €IUHUILIBI, UCIIOIb3YIOIIUECS
JUISi HOMUHAIIMU 3MOIMOHAIIBHBIX COCTOSIHUM, SIBJISIIOTCSI KYJIbTYPHO-
0O0yCJIOBJICHHBIMH. Hanpuwmep, «pyCcCKHUi A3BIK uMeeT
UCKJIFOYUTEIIBHO ooratbiii penepTyap JIEKCUYECKUX 151
rpAaMMATHYE€CKUX BBIPAKEHUW JJI1 pa3rpaHUYEHUs OSMOLUN U
npujaHusi 0coOOM  OKpacKM  MEXJIUYHOCTHBIM  OTHOILICHHUSIM
(3aBeTHBIN, HEHAIJISAHBIM, pPOAUMBIA, cBeTuK MoM). Croma, B
YaCTHOCTH, OTHOCSTCS JIUMHUHYTHUBBI (201VOUUK, OYULEHbKA, Oyuld-
yenoseuex, Mawenoka)» [4].
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[lens wucciaenoBaHusi — HAOMIOJIEHUE 3a  «IOBEJACHUEM)
HOMUHAUMKH  Jobonsimemeo  (CUrioSity) B aHIUIOS3BIYHBIX
JUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHBIX MPOMU3BECHUSIX C LETBIO
COTNOCTAaBJICHUSI €€ COOCTBEHHO SI3BIKOBOM CEMAaHTHUKH M CEMaHTHUKU
KOHTEKCTYaJIbHOW, CPOPMUPOBABIICHCA B YCIOBUSIX MPO3aUYECKOTO
XYyJI0’)KECTBEHHOT'O JUCKYpCa.

[Ipuctynas x HaOMIOJCHUSM HaJ TEKCTOBBIM MAaTEPHAIOM,
1[eJIeCO00pa3HO OIPEASINTh, TPAKTOBKY HOMMHAIMU «CUrioSity» B
CUCTEME aHTJIMICKOro s3bIKa. UTOOBI ySICHUTh XapaKTep OCMBICICHHUS
JICKCEMBI «CUriosity» (JIloOONBITCTBO) B aHTIIUHCKON JTUHTBOKYJIBTYPE,
oopatumest k «Longman Dictionary of Contemporary English»
(CnoBapro COBpEMEHHOTO aHTIIMMCKOro si3blka JIoHrmana) (manee —
LDOCE), Bwimmemmemy B cBeT B 2005 rogy u cojaepiKaiiemy
HauOOJIEe YAaCTOTHBIE CJIOBA COBPEMEHHOIO aHIJIMHCKOTO S3BIKA.
Kpome toro, LDOCE sBnsieTCs JOBOJBHO aBTOPUTETHBIM CIIOBAPEM U
COACPKUT HEOOXOAMMYIO0, IIEHHYIO [JI1 HAaIlero MCCIeI0BaHus
uH(OOpMAaIIHIO: B CJIOBapHOM CTaThe MPUCYTCTBYIOT
JIEKCUKOTPaPUIECKUE TIOMETHI, & TAK)KE OOMIUPHBIN MILTFOCTPATUBHBIN
MaTepuall, B3ATHIH MPEUMYIIECTBEHHO W3 IOBCEIHEBHOI'O, >KUBOTO
OOI1IeHUS, C BKIIOUEHUEM YCTOMUHUBBIX CIIOBOCOUETAHUM.

3arojoBOYHOE CJIOBO CHa0KEHO TPaHCKPUIILIHAEH,
rpaMMaTHYECKUMHU MMOMETaMU; BCE NMPUBOJAUMBIE B CIIOBApPHOM CTaThe
3HAUYEHHUS TakKe CHAa0XEHbl TpaMMaTHUUYECKUMU TIOMETaMUu M
WLTIOCTPATUBHBEIM ~ MaTepuanoMm: «the desire to know about
something» (IOCIIOBHO: <0KeJaHUE y3HaTh O 4EM-IH00») — IMepBOe
3HAYEHUE — OMETOMU 0 3HAUYCHHUH qucIia u
MCYHCIIIEMOCTH / HEUCUHCIIIEMOCTH  CYIIECTBUTEIbHOTO (eI 4.,
HEHWCUUCI.) W WUIIOCTpauusIMu (4 TperIoKEeHUsIMH) HaunboJsee
JaCTOTHBIX KOHTEKCTOB yIOTPEOJICHHUs TOJIKyemoro cioBa: «l opened
the packet just to satisfy my curiosity» (Uto0sl y10BIETBOPUTE CBOE
JH00OMBITCTBO, 51 OTKPBLI MakeT). « The news aroused a lot of curiosity
among local people» (HoBoctr BO30Yyauau JIFOOOIBITCTBO MECTHOI'O
Hacesenus) «She decided to follow him out of curiosity» (Ona pemmna
IpOCJICANTh 3a HUM u3 Jto0onbiTcTBa) «Margaret looked at him with
curiosity» (Mapraper ¢ 10OONBITCTBOM IIOCMOTpENa Ha HETr0) — II0
HallleMy MHEHUIO, YIaYHbIMHU.

[IpumMeuaTeabHO, YTO WILTIOCTPUPYET 3TO 3HAUCHUE YCTOWYMBOE
CJIIOBOCOYETaHUE «CUriosity abouty, koTopoe MOXKET OBITh IICPEBEACHO
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Ha PYCCKMH S3bIK KaK <JIF0O003HATEIBbHOCTBY; dajee maéTcs psj
(hpa3oBBIX IPUMEPOB C YIOTPEOJICHUSIMU JTAHHOT'O CJIOBOCOYETAHUS —
Hanpumep, «Children have a natural curiosity about the world around
themy» (VY nereir mposBiseTcs BpOXACHHAS JTHO003HATEIBHOCTH I10
OTHOIIICHUIO K OKPYXKAIOIIEMY MUPY ).

LDOCE BMmemaer u BTOpOC 3HAUYCHHME JICKCEMBI «CUFiOSityy:
«someone or something that is interesting because they are unusual or
strange» (‘KTO-TO WJIM 4YTO-TO HHTEPECHOE B CWIY CBOEH
YHUKAJIbHOCTH U CTPAHHOCTH ), COMPOBOXK/IASI €0 rPaMMAaTHYECKUMU
noMeramMu (ykKazaHuW€ Ha HCYHUCIAEMOCTh CYIIECTBUTEIBHOTO). Psin
IpUMEPOB B popMe CIIOBOCOUETAHUN U MPEJIOKEHUN UIUTIOCTPUPYET
BO3MOXKHOCTH ymoTpeOieHus manHoro ciosa: «a house full of maps
and other curiositiesy (moaHbIA reorpadUYeCKUX KapT U JAPYTHX
JTH00OMBITHBIX / PEAKUX BEIIUI, T0M); «lt’s not worth much, but I kept
it for its curiosity value» (3to He mMMeno ocoboO¥ IIEHHOCTH, HO S
ocTaBHJI y ce0s u3-3a ero peakoctn); «In the past, men who wanted to
work with children were regarded as something of a curiosity» (B
MPOIILJIOM MY>KYUHBI, TPEANOUYNTABIINE Pa0OTy C JE€TbMH, CUUTAIINUCH
JOBOJILHO cTpaHHbIMK). [Tog HOMepoM 3 B JaHHOM CIIOBAapHOM CTaThe
TOJIKYETCSI TTapeMHs ¢ KOMITOHEHTOM «CUriosity»: «curiosity killed the
caty (J1roOOMBITCTBO J10 100pa HE JIOBOJUT).

B kauectBe wMmarepuana i aHald3a HOMHUHAIUM SMOIMU
«JIFOOOTBITCTBO» B XYJ0KECTBEHHOM TEKCT€ ObUI BBIOpaH pOMaH
«JIpmapka  TmecnaBus» ~ U3BECTHOIO  AHIVIMWCKOTO  IHACATEJIsS
V.M. Tekkepess (Boimwio B cBeT B 1847-1848rr.). [lanHoe
MIPOM3BEACHUE SIBISIETCSI OOHUM M3 CaMbIX 3HAKOBBIX MPOU3BEICHUU
aHTJIMIACKON JUTEpaTypbl M, MOMHUMO 3TOTO, MPEICTaBISIET COOOM
oOpazell KJIacCHYEeCKOr0 BOIUIOMIEHUS B CIOBECHO-XYI0KECTBEHHOM
IIPOU3BEICHUH KUBOM AHTJIUMCKON PEUH.

JlekceMa «CUriOSity» HCITONB3yeTCS aBTOPOM HEOTHOKPATHO;
TaK, B OJHOW M3 YaCTEW MPOU3BEIACHUS HAXONUM:

How many noble emigrees had this horrid revolution plunged in
poverty! She had several stories about her ancestors ere she had been
many months in the house; some of which Mr. Crawley happened to
find in D’Hozier’s dictionary, which was in the library, and which
strengthened his belief in their truth, and in the high-breeding of
Rebecca. Are we to suppose from this curiosity and prying into
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dictionaries, could our heroine suppose that Mr. Crawley was
interested in her? — no, only in a friendly way [2].

JloctaTouHO OOBEMHBIN OTPHIBOK NPHUBEAEH C IIENIbI0 OoJiee
MOJIHOTO  PACKPBITHS ~ OCOOCHHOCTEW  «IMOBEACHUS»  JICKCEMBbI
«curiosity». Kak BuguMm, B JaHHOM KOHTEKCTE «CUrioSityy — 3To
0003HaYeHUE HE CTOJBKO SMOILMH, CKOJIBKO YEpThl XapakTepa
NepCcoHa)ka, €ro BHYTPEHHETO 00JiMKa, 00YCIOBIEHHONW CTPEMIJICHUEM
K TIO3HAHUIO OKPYXKAIOIIET0 MUPa U MPOSIBUBIIEHCS B HEM C paHHUX
aet xu3HU. JIekcema «Curiosity» mpuoOpeTaeT B JaHHOM KOHTEKCTE
3HAYEHHWE HEKOTO «HUHTepeca K SBJICHUSAM JCUCTBUTEIBHOCTH» (B
naHHoOM ciydae uHTepec Kpoynum k mnpeakam PeGekku), npuuém
JAHHBI «MHTEPEC» MOXKET IOOUIPATHCA OKpYyKaromuMu. Takum
oOpa3oM, B OTOM OTpBIBKE JIGKceMa  «Curiosity»  mmeer
MOJOKUTEJIbHYI0O  KOHHOTAllMl0 W B JIAaHHOM  Cllydae, Kak
IPEACTABIISIETCA, €€ 3HAUEHUE COBIMAJAET CO 3HAYEHUEM YCTOMUYHMBOTO
cnoBocoueTanus «curiosity abouty uz LDOCE.

KoHHOTaTMBHAasT  «IOJOXKHUTEJIBHOCTH»  JAHHOW  JIEKCEMBbI
NOATBEPIKIAETCs, HA Halll B3IJISII, U IEPEBOJIOM pomaHa Y. Tekkepes,
BBITIOJTHEHHBIM M. A. JIbSIKOHOBBIM, KOTOPBIM CUYUTACTCS OJHUM U3
CaMbIX aJICKBAaTHBIX M KAaUECTBEHHBIX IEPEBOIOB:

«Kakoe MHOXEeCTBO 3HATHBIX dMUTPAHTOB IOBEPIria B HUIIETY
sTa YyxkacHas peomtonusi! He ycmema Pebekka XOpoOIIEHBKO
ocMoTpeTbest B jaome Kpoynu, kak B 3amace y HeE€ OKa3alloch
MHOXECTBO PacCKa3oB O €€ mpeakax. HekoTopble M3 HUX MUCTEPY
Kpoynu Bckope mocYacTIMBWIOCH HaWtu B cioBape 11 O3be,
MMEBIIIEMCSI B OTIIOBCKOM OMOJIMOTEKE, HO 3TO OOCTOSATEIBCTBO JIUIIH
YKpEeNnwio €ro Bepy B HUX TMOJJIMHHOCTH M B 3HATHOCTH
npoucxoxaeHuss PeOGekku. MokeM U MBI MPEANOJOKHUT,
OCHOBBIBASICh Ha TaKOW JIl0003HamebHOCIU U TIOUCKaX B CJIOBape, —
MOIJIa JId Hallla TEPOWHS MPEANONO0XKUTh, uTo Muctep Kpoynu
3amHTepecoBayicss erwo? Her, pedr Morjaa HWATH pa3Be TOJBKO O
ApYKECKOM ydactum» [7, c. 97].

JlekceMa «CuUriosity» (GyHKIHMOHHUPYET W B TPHBOJMMOM Jayiee
(dparMeHTe TeKCTa:

Rawdon and his wife generously gave their patronage to all such
of Miss Crawley’s tradesmen and purveyors as chose to serve them,
Some were willing enough, especially the poor ones. It was wonderful
to see the pertinacity with which the washerwoman from Tooting
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brought the cart every Saturday, and her bills week after week.
Mr. Raggles himself had to supply the greengroceries. The bill for
servants’ porter at the Fortune of War public house is a curiosity in
the chronicles of beer [2].

B naHHOM KOHTEKCTe JieKcema «Curiosityy mpuoOperaer
3HaYCHHE ‘0003HAYCHHE YETO-TO HEOOBIYHOTO, HEOXKHAAHHOIO® (TaK,
npuciyra u3 Tpakrupa «Fortune of War» coBcem He oxumaer, 4to ei
MOTYT 3aluiaTuTh 3a ux yciyru). [Ipu 3ToM CBsI3b ¢ OCHOBHBIM
3HaueHueM JekceMmbl («the desire to know about something» —
KEJTAHUE Yy3HaTh UYTO-JIM00) TOXKE COXpaHSIETCSA: B JaHHOM Clyyae
3HAYEHHE paccMarpuBacMou HOMUHAIUU MOXET OBITH
KBATM(UIIUPOBAHO KaK ‘Cilydai, CIIOCOOHBIM BBI3BaTh ATO KejlaHue’,
TO €CTh B IPUBEAEHHOM KOHTEKCTE€ 3HAUYCHUE BapUaHTa JIEKCEMBI
«curiosity» B NIpHHIMIIE COBIAZacT CO 3HAYCHHEM «SOMeone or
something that is interesting because they are unusual or strange» wu3
LDOCE.

Ha mam B3risa, B JaHHOM cliydae CJIOBO «CUrioSity» mosker
OBITh TMEPEBEACHO HA PYCCKUM SI3BIK KaK <«IHOOOMBITHBIM Cly4yai»,
«4TO-TO HOBEHBKOE»; 0JIHAKO M. A. J[bSIKOHOBY, KaK MPEACTaBISETCS,
yAanoch noao0path 00Jiee yaauyHbIi EPEeBOI:

«PogoH W ero KeHa OKa3bplBald  CaMOE€  ILIUPOKOE
MMOKPOBUTEJIBLCTBO BCEM TOPTOBIAM M TOCTaBIIMKaM mucc Kpoynwm,
KOTOpbIE TENepb MOpejiaraii UM CBOM yciyrd. (OXOTHHKOB
HaXOAWJIOCh HEMAJIO, OCOOEHHO U3 T€X, KTO nolOenHee. Y IMBUTEIBHO,
C Kakoil HEYTOMHUMOCTbIO Tpadyka W3 TyTHHTra Kaxiayw cyo0oTy
MpUKaThIBaJla CBOIO TEJIEKKY W IMOJ1aBaja cueTa, U3 HEJEIU B HEAEIIO
OCTaBaBIIIMECS HEOIUIAYCHHBIMH. 3€JIEHb IIOCTABILI CaM MHUCTEP
Pernc. Cuér 3a noprep ais npuciyru u3 Tpaktupa «BoenHas Y maday»
SBJISITT COOOI0 MOOMUHHBLI KYPbE3 B XPOHHKE MUTEUHOrO nena» |8,
c. 23].

B npuBogumom nmanee ¢parmente pomanHa Y. Tekkepes
HaOJII0/IaéM  HECKOJIbKO HWHYI  (PYHKIIMOHAJIHLHO-CEMaHTUUYECKYIO
HArpy>KCHHOCTh BBEJIEHHON B TEKCT JIEKCEMBI «CUIi0Sity»:

He had the curiosity, then, to ask Miss Briggs about the state of
her private affairs — and she told his lordship candidly what her
position was — how Miss Crawley had left her a legacy — how her
relatives had had part of it — how Colonel Crawley had put out
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another portion, for which she had the best security and interest — and
how Mr. and Mrs. Rawdon had kindly busied themselves with Sir Pitt,
who was to dispose of the remainder most advantageously for her,
when he had time. My lord asked how much the Colonel had already
invested for her, and Miss Briggs at once and truly told him that the
sum was six hundred and odd pounds [2].

Homunarms «Curiosity» B JaHHOM KOHTEKCTE MCIIOJIb30BaHa, Ha
HaIll B3IV, B CBOEM OCHOBHOM 3HaueHun: «the desire to know about
something». To ecTs mprOOpPETaET 3HAYCHHUE YUCTOTO JIFOOOTBITCTBA —
SMOIIMM C HE COBCEM IMOJIOKUTEILHOW KOHHOTAIMEW — U3-3a
HEOJ00PUTEIHLHOTO OTHOIICHUSI OKPYXKAIOIIUX K ITOMY SIBJICHUIO (B
HAIlIEM CJIy4ae CKOPEE 3TO Ja)Ke MOXOJUT Ha «COBAaHHUE HOCA B UY)KHUE
nena»: Jlopn CrailH BBINBITBIBAET y MHUCC bpurrc ceeneHus o
HACJIEJICTBE, O €r0 TOYHOM CyMME; Ta € IO MPOCTOTE IYIIEBHON BCE
€My BBIIAET).

Jnsa mepenaun onucaHHOro cMbicia M. A. JIbIKOHOB HaxOJUT
JIOBOJIBHO YJIAYHBIN MTEPEBO/:

«3aTeM OH MOJKOONBITCTBOBAJ, B KAKOM COCTOSHUHU
HaxXOJATCS JIMYHBIC Jiela MHUCC bpurc, m Ta 4YHCTOCEPAECYHO
pacckazajia €ro MWIOCTH BCE: Kak Mucc Kpoymu ocraBuiia eu
HACJIEICTBO; Kak bpurc otaana 4acTe €ro CBOMM POJICTBEHHUKAM; KaK
noJikoBHUK Kpoynu 3a0pan apyryr 4acTh, MOMECTHUB ACHBIU MO
BEpHeEilllee 00ECleUeHUE U XOPOIIME MPOUEHTHl, U KaK MHUCTEp U
Muccuc PosioH 1100€3HO B3SUIUCH JOTOBOPUTHCA C C3poM lIuTrom,
KOTOPBIN 03a00TUTCST HanboJiee BHITOJHBIM MOMEIIEHUEM OCTAbHBIX
e€ JeHer, Korma y Hero OyaeT BpeMs. MwuiiopJ crnpocui, Kakyro
CyMMY TIIOJKOBHHK Y>X€ MOMECTWJI OT €€ HMEHH, U Mucc bpurc
paBAMBO MOBEAANIa €My, YTO CyMMa 3Ta COCTaBJISIET IECTHCOT C YEM-
To pyHTOB» ((BBEIACIEHO Hamu. — U. 3., A. K.) [8, c. 169].

Takum o00pa3oM, NOpPOAHATUZUPOBAB «IIOBEJICHUE)» JIEKCEMBbI
«curiosity» B Tekcre (KOTOpoE€ B IIEJIOM OKa3ajloCh JOBOJBHO
peACKa3yeMbIM), MOXXHO IIPUNTH K BBIBOMY, UYTO, OyAy4d BBEAEHHOU
B KOMMYHHMKAaTHUBHO-pE€YEBO€ 0Opa3oBaHHE (B JIAaHHOM cClly4yae S3bIK,
MIOMHUMO, TPOYHUX, BBITIOJIHAECT U dcmemudeckyio (QyHKIUIO), TaHHas
HOMUHAIIUSA TPEUMYILIECTBEHHO (YHKIIMOHUPYET B COOCTBEHHO
SA3bIKOBBIX  3HAYEHUAX, KOTOpPbIE 3a(UKCUPOBAHBI  TOJIKOBBIMU
cioBapsimu, B yactHocT LDOCE. B pomane Y. Tekkepes «Spmapka
TIIECJIaBHs» MBI HAOJIFOJaeM HCITOJIb30BaHUE JIEKCEMBI «CUri0Sity» B
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CBOMCTBEHHBIX €1 B aHIVIMHMCKOM SI3BIKE€ 3HAUEHHUIX, B OOJIBIIMHCTBE
CIy4aeB — C HEOOJIBIITUMHM CEMaHTHYECKUMU cliBUramu. [IpoBenéHubie
HaMHM HAOJIIOJIEHHWS IIO3BOJIAIOT CJEJIAaTh BBIBOJ O JIOBOJIBHO
YCTOMYMBOM CEMAHTUKE JAHHOM JIEKCEMBL.

Hacrosimmas myOnukamus IOCBSIIEHA JHUIIb OJHOMY acCIeKTy
poOJIEMBbI PACCMOTPEHHSI KOHTEKCTYaJIbHBIX TpaHChOpMaruii OJHOM
W3 HOMHUHAIIMK SMOLMKA 4YEJIOBEKA;, IMEPCHEKTUBBI TaJbHEUIIETO
HCCIIEIOBAaHUS Mbl BHUIUM B 00jee IMOJPOOHOM H3YyYEHHUHM BCETO
MHOT000pa3us JEKCHUYECKUX EIUHHUIl TaKOro poja B AaHTIUKUCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPE, 4 TAKXKE B HMX COIOCTABJIECHUM C AHAIOTUYHBIMU
AJIEMEHTAMU APYTUX JIUHTBOKYJIBTYP.
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